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大阪府立大学中国語ポッドキャスト旅行会話編 
清原文代・顧春芳 著 

 
第２０回 道を尋ねる、バスの乗り方 

 
［課文］ 

è à ó ù

すみません、博物館に行くにはどう行けばいいですか。 

ó ù í è ò

博物館はここから遠いです。バスに乗った方がいいですよ。 

ò ù

何番のバスに乗りますか。 

ò í ù à à à è ù ù

107 番に乗って、終点に着いたら、26 番に乗り換えます。 
 

［参考 Web ページ］ 

 

http://www.nmch.gov.cn/ 

 

http://www.shanghaimuseum.net/cn/index.asp 

http://www.dpm.org.cn/ 

http://www.npm.gov.tw/index.html 
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［新出語句と語法のポイント］ 

è à ó ù

すみません、博物館に行くにはどう行けばいいですか。 

［新出語句］ 

à 【前】～へ、～まで（終点を導く） 

ó ù 【名】博物館 

［注釈］ 

(1) は人にものを尋ねる時の決まり文句です（☞第 19 回のプリント参照）。 

(2) ＋動詞で方法を尋ねます（☞第 3 回、第 4 回のプリント参照）。 

(3) と はどちらも「行く」という訳をつけることがありますが、その意味や用

法には違いがあります。  は  （中国に行く）のように行き先を目的語にと

ることができますが、 はできません。

また には「歩く」という意味があります。  （歩いて行く） 

ó ù í è ò

博物館はここから遠いです。バスに乗った方がいいですよ。 

［新出語句］ 

í 【前】（場所）から、（時点）ま 

【副】とても 

【形】遠い 

ò 【動】乗る 

【名】路線バス 

［注釈］ 

(1) は元々「座る」という意味です。そこから意味が広がって乗り物に乗るという意味に

なりました。 

（例 1） （あなたは何時の飛行機に乗りますか）

ò

は人の運転している乗り物に乗っている場合です。車を自分で運転する場合は  を

使います。 
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（例 2） （私は車に乗って通勤しています） 

à

但し、自転車やバイクなどまたがって乗る乗り物は を使います。 

（例 3） （あなたはバイクに乗れますか）

ì í ó

（例 4） （私は自転車に乗って通学しています） 

í ì í à é

(2) は近年よく聞かれるようになった言い方です。規範的な言い方としては

ò ì があります。 

(3) は提案を表します（☞第 6 回のプリント参照）。 
［語法］ 

は時間や空間のへだたりを測る時の基点（０を置く点）を導く前置詞です。 

＋基点 ＋時間や空間のへだたりを表す動詞や形容詞フレーズ 

 

（例 1） （ホテルは空港から遠いですか） 

à à í

（例 2） （今は期末試験までまだ２週間あります） 

à à í ò ì á

ò ù

何番のバスに乗りますか。 

［新出語句］ 

ù 【量】路線を数える言葉 

［注釈］ 

（1） は数量を尋ねます（☞第 10 回、第 16 回のプリント参照）。 

（2） は「車」の簡体字ですが、日本語の「車」より指す範囲が広く、

（列車） ì （自動車） ì í （自転車） （馬車）な

ど車輪のついた乗り物全般が含まれます。ここでは （路線バス）のことを指してい

ます。 
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ò í ù à à à è ù ù

107 番に乗って、終点に着いたら、26 番に乗り換えます。

［新出語句］ 

à 【動】到着する 

【名】終点 

à 【動】乗り換える 

［注釈］ 

(1) の発音は ですが、バスの路線番号・電話番号・部屋番号を言うときには、

の聞き間違いを防ぐために、 を と発音することがあります。 

（例） A: （あなたのケータイの番号は何番ですか） 

 à ì

 B:０９０-８７６５-４３２１ 

 í í ù ì è  

(2)バスの路線番号や部屋番号を言う時は、２桁の番号の場合はここのように位の数をつけます

が（ è ù ù 、３桁以上になると位の数をつけずに数字を１つずつ読んでいくのが普

通です（ í ù 。

(3) には同じことの繰り返しを表す意味と、一連の行為の中で、あることをしてそれから

という意味があります。ここは後者の意味です（☞第 9 回のプリント参照）。 

(4)乗り換えることは à の他に、  とも

言います。
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［復習］紙を半分に折ってください。日本語を見て中国語で言えますか？それを簡体字で書け

ますか？また中国語を見て意味がわかりますか？中国語を発音できますか？試してみましょう。 

 
F: すみません、博物館に行くにはどう行けばいいですか。 

 

M: 博物館はここから遠いです。バスに乗った方がいいですよ。 

 

F: 何番のバスに乗りますか。 

 

M: 107 番に乗って、終点に着いたら、26 番に乗り換えます。 
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